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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ma Io Fong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), da Direcção dos Serviços de 

Turismo (DST) e da Autoridade Monetária de Macau (AMCM), apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ma Io Fong, de 5 de Abril de 2024, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 452/E338/VII/GPAL/2024, de 19 de 

Abril de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 22 de Abril de 2024: 

1.  Mediante diversos meios, esta Direcção de Serviços divulga, antecipadamente, 

as medidas provisórias de trânsito aplicadas durante as festividades e feriados, 

intensificando continuamente a promoção das aplicações móveis “Macao Smart 

Go” e “Localização dos Autocarros”, para que os residentes e turistas possam 

aceder às informações dos serviços de autocarros e dos pontos turísticos, de 

modo a melhor planear as suas deslocações. 

A DST salientou que, presentemente, os principais postos fronteiriços dispõem 

de balcões de informações turísticas, prestando informações como o “Mapa 

Turístico de Macau”, o “Guia Turístico de Macau”, entre outras. Em simultâneo, 

a DST revê regularmente o volume de turistas de cada um dos balcões de 

informações, no intuito de melhor organizar o destacamento de pessoal para 

prestar apoio aos visitantes durante os feriados prolongados e, consoante a 

situação real, fornecer proactivamente informações mais actualizadas aos 

visitantes relativas aos condicionamentos provisórios de trânsito e às medidas 

de controlo de pessoas em zonas turísticas. 
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Em cooperação com a DSAT, a DST disponibiliza, nos balcões de informações 

turísticas, o código QR para descarregamento da aplicação móvel “Macao Smart 

Go”, para que os turistas possam obter as informações de trânsito mais 

actualizadas, de modo a melhor organizar as suas deslocações. 

O GSS salientou que o CPSP, como serviço policial na área de tráfego, tem vindo 

a acompanhar de perto a situação de circulação de veículos no Posto Fronteiriço 

da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, especialmente nas horas de pico de 

passagem fronteiriça dos veículos nos feriados e fins-de-semana. Quando se 

verificar grande fluxo de trânsito ou situações especiais, proceder-se-á, de 

imediato, ao destacamento de agentes policiais para o descongestionamento do 

trânsito e tratamento. 

2. Quanto ao planeamento do sistema de transporte da UOPG Este-2, este encontra-

se disponível online, no “Projecto do Plano de Pormenor da UOPG Este-2”, em 

vigor. Ainda faltam alguns anos para a entrada em funcionamento da Linha Leste 

do Metro Ligeiro, pelo que esta Direcção de Serviços irá, em articulação com o 

andamento das diversas infra-estruturas, proceder à devida organização do 

trânsito. 

A AMCM salientou que, actualmente, os cartões porta-moedas electrónicos que 

os residentes e turistas utilizam nos autocarros de Macau e nos estabelecimentos 

de venda a retalho são serviços financeiros prestados por uma instituição 

financeira local. Relativamente à prestação do serviço de carregamento no Posto 

Fronteiriço da Ponte Hong Kong-Zhuhai-Macau, essa instituição financeira irá 

proceder à respectiva análise. Ao mesmo tempo, para além da forma de 

carregamento offline em numerário, a referida instituição disponibiliza também 
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cartões electrónicos pré-pagos com a vinculação ao cartão bancário, ou os clientes 

podem utilizar as aplicações móveis de pagamento para activar a função de 

carregamento automático. 

Além disso, em Agosto do ano passado, a AMCM coordenou com várias 

instituições financeiras a conclusão da actualização do sistema, acrescentando a 

função de “Código QR de pagamento para autocarros” nas aplicações móveis de 

pagamento locais, estendendo a experiência de pagamento do “Simple Pay” aos 

autocarros públicos, denominada por “Simple Pay +”, para que os residentes 

possam utilizar o “Código QR de pagamento para autocarros” gerado pelos 

respectivos meios de pagamento móvel, usufruindo dos benefícios de tarifas e dos 

benefícios de correspondência de carreiras. A partir de 25 de Abril do corrente 

ano, os turistas do Interior da China e de Hong Kong podem gerar o “Código QR 

de pagamento para autocarros” nos seus meios de pagamento frequentes do 

Interior da China e de Hong Kong para pagar directamente as tarifas de 

autocarros. 

No futuro, a AMCM continuará a incentivar as instituições financeiras a se 

articularem com as políticas dos serviços competentes de trânsito, aceitando mais 

meios de pagamento, a fim de melhor satisfazer as diferentes necessidades de dos 

residentes e turistas. 

3. O GSS salientou que, quanto à questão sobre a implementação do regime de 

marcação prévia para a passagem fronteiriça em Zhuhai dos veículos do programa 

de circulação na província de Guangdong, nos fins-de-semana e feriados, segundo 

as informações obtidas, os serviços competentes do Interior da China ainda estão 

a proceder a um estudo global. 
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Esta Direcção de Serviços está a colaborar com os serviços competentes de Macau 

e as entidades competentes do Interior da China, no sentido de analisar e discutir, 

consoante a situação real, os diversos trabalhos de optimização do referido 

programa.  

  Director dos Serviços para os Assuntos 

de Tráfego, substituto 

Chiang Ngoc Vai 

9 de Maio de 2024 

 


